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Abstract:

Rhetorical features in the Swahili novel by Adam Shafi, "Kasri ya
Mwinyi Fuad': A Model - stylistic study

The Swabhili novel passed through various stages during which it
witnessed the development of its writers’ style since the start of this art in
the swahili literatur, so swahili novel writers such as Tanzanian novelist
Adam Shafi state the use of these featuers. The use of rhetorical features
of simile, diagnosis, metaphor and others became an essential feature of
the writing style of the novel in general, which gave these works a special
character and determined the features of their writing style for each
writer, which this research aims to clarify through the novel Kasri ya
Mwiyi Fuad.

Keywords: Swahili novel - Adam Shafi - rhetorical features - simile -
diagnosis - metaphor - style - Kasri ya Mwiyi Fuad
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3 task) asete 2)5 Laa Wamitila Siiwels oX1 Lo 138y ccalilly culajiall Siae
E ad)e

"Mtindo: Dhana ya mtindo hurejelea jinsi ya kujieleza katika kazi ya
kifasihi"®

(- Jaall 3 meil) Biyla ) slaY) asgia i)
Cun ¢y glaay 23V Jaall 8 Gsla) 350a ol & Wamitila 3 ki
rdgud ¢aild Jaal) 8 Lo IS0 Ealatia (5980 Cumy ¢ jglae B2 Ao 3ailE GollY) i)y Jaa

"Tunaweza kueleza mtindo kama jinsi mwandishi fulani anavyojieleza
katika kazi yake. Uchunguzi wa mtindo unahusisha kuangalia uteuzi wa
msamiati, tamathali za usemi, mbinu za kibalagha, miundo ya sentensi,

sura na upana wa aya zake, uakifishaji wake n.k."®

e b anii o Lo alS g i AU ALY e sl ob Jal) LiSe)
Clldy bl ecally cclaadl jlaal g kil Gslad) dul Gty L oY)
(+ ) Lasen il ey cclially Jgemilly cdusaill Calilly cdae L)

:JE Cus “—’JL‘&\ e}é—iﬁ ‘_,Jl Mbunda Msokile ‘?J_A.S}‘.u Ja3 10 Mj

"*Mtindo: Jinsi au namna ya kufanya kitu kwa kuzingatia misingi fulani.
Katika kazi za sanaa, ni jinsi kitu kinavyoelezwa, kitu kinachoelezwa."®
danh A Jlel) 8 gy dima toabadd Tads Lo Jans L) dyke sislY))

(Aspass o L e o el

(1) Wamitila, K., W, Kamusi ya Fasihi Istilahi Na Nadharia, Focus Publications Ltd,
Nairobi, Kenya, Neno: Mtindo, 2003, uk. 145.

(2) Idem.

(3) Mbunda Msokile, Misingi ya Uhakiki wa Fasihi, East African Educational publishers,

Nairobi, Kenya, 1993, ku.92-93.
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"Tamathali za Usemi ni maneno, nahau au semi ambazo hutumiwa na

waandishi wa fasihi ili kutia nguvu na msisitizo katika maana, mtindo"®

bl ) sl Jsa¥ly syl ety Gl & LS seall)
(sbadls (cinal) aSliy dgiil Lgllanin LY

e Janll Cpent B lyens Bl 22D sl duaal e Msokile S LS
Canga gy «tlSU Cslad 509 Wiy (aill miais (W adat Allas dra dikiag
:de 4l (DA e 4l

"Tamathali za Usemi zinatumiwa pia kuipamba kazi ya sanaa ya kifasihi
kwa kuongeza utamu wa lugha"(®

(1) Msokile, Mbunda, Misingi ya Uhakiki wa Fasihi, op. cit., uk. 39.
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"Tamathali za Usemi ni maneno, nahau au sentensi ambazo hutumiwa na

wasanii wa fasihi ili kutia nguvu katika maana, mtindo na hata sauti
katika maandishi ama kusema. Hizi wakati mwingine hutumiwa kuwa

njia ya kuipamba kazi ya fasihi na kuongeza utamu wa lugha"

L) gty ) Shlially LadaaY) il lalCl & D pall)
Dpall 23 addidy Begsial) o Lgiall JleeY) & Clpual) 13K slullg (inall dugal
(lesde (g5l 30 Ailialy (oY) Jaad) il Alaass€ laa) lel 8 202D

O e LMl jscall Lgays 3 1T Senkoro s Msokile &f Laadl Uag

sl ysile Jigily adacal Cihaaty GlalS o ddide JISE 8 el 8 LedUl) el
(o) Gaill Gug b Lysas Hsall sl ddday e Cuaall Bkt LS Lsaaae e
28 Lo Oms dl) Jlee¥) 3 42 ecall Jlexiad (p Uanyg csbadly inal) dugig
G5$ oF ) pal) el G Cadags Jags Lo Jaldll 5l calSl il dxiay skl (e
Om Al Hsne 05S5 OY leat Augll daws Lgy Sy Oy ATy GBS (G eaie

coxnty ilS

S alsdlly Sl ol sa Cuaall paiase o aklilly Jaall Sl male IS5
S acaje U aserall 8 LD sall David Massamba Lulule s ads

(1) Idem.
(2) Senkoro, F.E.M.K., Fasihi, Kampuni ya Utamaduni, Tafsiri na Uchapishaji,

(KAUTTU Limited), Dar es Salaam, Tanzania, 2011, uk. 12.
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"Tamathali za Usemi (figures of speech): utaratibu wa usemaji ambao
unatumia mifano kama mbinu ya kufafanua na kukipa uzito na nguvu kile

kinachoongelewa"®

Mpal) Girall imgl A€ A axdig @A) DISH Gl :ded) saal)

(4siiy oasgig

@il Gl a el el G 58 Mwenda Mbatiah Lol 1xige G
Cargs il 4d) aaxy (Sentaksia) ALl 5 (Semantiki) AVAl (s5ie o 2gaie
fagagall (mall ASE gl nss e LY

“Tamathali za semi ni ukiushi wa kimakusudi wa matumizi ya lugha
katika viwango vya maana (Semantiki) na mpangilio wa maneno

(Sintakisia) ili kuleta maana mpya au msisitizo”?

Obl g aSilly ANVAl (ggiae o dall 13 el L) scall ax)

(4o sl o mas Jiae

byliel V) daall 8 scall @l Jlawtind deal ) Fudia Mbatiah 3yl
f Al AaDla Bygem b lgandiig oY) alec Al el & calsll sac Ll Jilugl) (gaa)

“Matumizi ya tamathali za semi ni muhimu kwa vile huwezesha ujumbe
mkali au nyeti kuwasilishwa bila ya matokeo ya kuhujumu mpokezi wa

ujumbe” ®

(1) Massamba, David P. B., Kamusi ya Isimu na Falsafa ya Lugha, Taasisi ya Taaluma za
Kiswahili (TATAKI), Chuo Kikuu cha Dar es Salaam, Dar es Salaam, Tanzania, 2016, uk.
119.

s ()

Mbatiah, Mwenda, Kamusi ya Fasihi, Text Book Graphics and Publishing Ltd., Nairobi,
Kenya, 2001, uk.77.

(3) Mbatiah, Mwenda, Kamusi ya Fasihi, Text Book Graphics and Publishing Ltd., Nairobi,
Kenya, 2001, uk.77.
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"Tamathali ni neno au kifungu ambacho kina maana iliyofichwa.
Matumizi ya tamathali za usemi yamezoeleka sana sio tu katika riwaya au

kazi za kifasihi bali pia katika lugha ya kawaida"("

z0 G e @25 Gl e degens o LS 4 2D euall)
Toagl) slall A5 8 b ccnmnd V) JlaeY) o Aoyl 8 0 Y cudlld) el Jlaid

e

(L

el (e &) L LD el Sa5 AU &) Al Wamitila ae) LS
il slaly 8 S8 Osaad) Glus (oA s
"Tamathali za Usemi zina mchango mkubwa katika kuifanya kazi ivutie,

iwe na msisitizo na mnato mkubwa'

(Ul sies Viasly cBlan o) danl) dna 3 5 U D) jpall agus)

(1) Wamitila, K.W., Kichocheo cha Fasihi Simulizi na Andishi, Focus Publications Ltd.,

(2) Idem.

Nairobi, Kenya, 2003, uk. 193.
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"Tamathali ya (za) usemi: Hutumiwa kuelezea fungu la maneno au hata
neno ambalo limegeuzwa maana yake ya kiurejelezi au asilia na kuwa na

maana nyingine."®

G Al Al QL e degane g AalS e el 2D jsall asghe adiig)

sailiy pcall el 4 22D jpall daseie & 23a B Wamitila (s< 1y

oo madll dads dllexinlg oline e Ladlll g A O Diina ¢ o) Gaill 431 3 lgalasi
il Aalgad AST Bylas Gl ohy 3 5a¥) AD eall B3 ara dleay AT e
L 58y ¢ Lol lalinad e e o VAl Ladags s ddal () Jsa rans puall
S lajie Jsdal mile pe Aed) ecall JKT (KU pals danphall odgy Ciuyaill Jasy
oAl iy Lo e o AN de g il Wil 40 el Gara cand @le

Olaa

Joshua Ysesile Isdign o2 (e ela Jy cillaal) dulgd Sliialy dagsil Lo oS ol
Riwaya ya Kiswahili.. Nadharia, Historia na :4ts & S. Madumulla
o V) Gail oy e Jadi 430 sl O maasls <Misingi ya Uchambuzi
A<y (AT e o AVA Jawid Cliay L) bline o Cind Gty LU
Gla of Li€e Lo sl paradill (e Gad 22D piall ddgedll skl ells e Jad
ralghs 4] LS Le sy cdannt oLl D6 ) el gl ald Cus tChpiail ade

(1) Wamitila, K.W., Kamusi ya Fasihi — Istilahi na Nadharia, Focus Publications Ltd.,
Nairobi, Kenya, 2003, uk. 217.
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"Tamathali ya Usemi ni fungu la maneno lililogeuzwa maana yake kamili
ili kuwakilisha maana nyingine. Kuna makundi matatu makuu ya
Tamathali za Usemi nayo ni: Tamathali za Mafumbo, Tamathali za

Mlinganisho na Tamathali za Msisitizo"(®"

St Cylay Jel€ IS laline s ) LSl degens o 22 saall)
Ailaa) Heiall ASUSH el rhued) aladl EDE ) jscall sda iy L (gal Olae oo
(easl) guall

S sl cipadll lae & Madumulla 4 o0 W JIsY) sl Jal

b Dal Jaali Y — gyl Lot Y = luslsedl oY) 8 laily dlialsnd] dalll 3 Lgnalas

oy Aty aludl 1) LS jpcall ot sag a4l i ol Ysasldd 135l )

ad) a3 Lae sl 38 Ysasle 0sS llng (b daw 8 R Heall (e degena aud S

Olus gl @l Caias (s jpead (e agama 4 ads Lo Goline Gsbila 2Ry gl
LGB IS Lghlal

A4S ) sl ojliel andll agehal acaje DA Wamitila s

G allly B e Coslhall JA 5a (ad sl pally 425l ) asghe a3

5Sally gonmgall Gase (b Annaaly Caglu¥) 138 ddidag 6 il e i A D) L)
talee DA (e lgie el il aan Al 3l glly a3Y) Jasll Lglany

"Suala muhimun katika uchunguzi wa tashibihi na tamathali nyingine sio
kuweza kuzitambua tu. Lazima tujiulize kama matumizi yake yana
mchango wowote Kkatika kuyawasilisha maudhui na mawazo ya
mwandishi. Je, Tamathali hizo zimesibu Muktadha huo au uteuzi wake

unafaa?"®

(1) Madumulla, Joshua S., Riwaya ya Kiswahili.. Nadharia, Historia na Misingi ya
Uchambuzi, Phoenix Publishers Ltd., Nairobi, Kenya, 2009, uk. 146.
(2) Wamitila, K. W., Kamusi ya Fasihi — Istilahi na Nadharia, op. cit., 2003, uk. 222.
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O Gl
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Jo emal Al duhall DA e ol gl Lo el asldy ) e dlalSie

M Shall colkll Nyuso za Mwanamke shall ssas :iilyy 3 &l cuilsal)

oanddally 4l Jlesind Gl @il Gua ¢Said A, M. Khamis awd dass deal
t S Blgag Alg )l Aallen Sl Bhae Boha (oa L) Wyt g Bygeally 8)lainally

“Ujumi wa matumizi ya tamathali za semi katika riwaya ya Nyuso za
Mwanamke umeibua uzuri wake wa kisanaa na mpangilio wa maneno

yake”?)

Ggiall o danll 35 Bhall ogng Ailyy (B LM gual) Ciidag dlles <))
(lolalS s Cum ey (il

Bdga (Jins gy 2ua¥) 3l (35 Lali)) (e BB piall Lo ey 13
Bra elacaly aill 46 € G Baly gan WS L laaliig dabilsadl obal LS b
L pealls oY) Al aadiil CalSl) ads Al QL) sl s e dilles
Al Pla e gl (9 Lgan s 3080 Bygemn g iaiad) sai 5hal Gdag 4l Gess

edl edall Jon Ogiallly alilly b)) e ) aaliall 23a3 a2
opall sl G o) a Gaull dew 8 lgrses i WY (sl Q)

s Gy e (55 llaxinals (IS gt LU (e degene of Adadl Z o

(1) Kwa maelezo zaidi Taz. Joshua S. Madumulla, Riwaya ya Kiswahili, Nadharia, Historian
a Misingi ya Uchambuzi, op. cit. 2009, uk. 146 & Mbunda Msokile, Misingi ya Uhakiki
wa Fasihi, op. cit. 1993., uk. 99.

(2) I1dd, Zainab Ali, Ujumi katika Riwaya ya Nyuso za Mwanamke — Said Ahmed
Mohammed "2010": Mkabala wa Kinadharia, Jahazi, Jarida la Baraza la Kiswahili la

Zanzibar (BAKIZA), Toleo Na. 2, 2017, uk. 129.
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Senkoro, F.E.M.K., Fasihi, op. cit., 2011, uk. 12.
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"Kuna makundi matatu makuu ya Tamathali za Usemi nayo ni:
Tamathali za Mafumbo, Tamathali za Mlinganisho na Tamathali za

Msisitizo."("

sl Aplad)l sl LSS jacall e LM Gl Ll A dlla)
(Aaassall

Blaialy el el Cullul) dahy e Gaal 138 ashie Ua e
238 8 (g Gl O @l (Gl paiage Sllgyl) B pandidilly ¢ )Silly (ailill
O duglad Ganll 138 & Al culS g ol Gglad e oSal) cliSige geall
psass - BSY Cslaly lam ) Aold) eally 2Dl bl dalles a1 o
il Aal e Walse (lug clgie S asehe e Cinaill DA (e cllyy Gl
A a2l e b Lads Ag N LS 8 £ dieiay V) asslad e Wl il
Hlgie JS asgie o e sl
1- Tashbihi/ Tashibihi/ Tashbiha Auidl) —

O il ol (gab Jae Lt i Y Al Al ecall aal annl) sy
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(1) Madumulla, Joshua S., op. cit.,¥+ +4 uk. 146.
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mbaanl o L dndil) Gahel aaemy caninl) Ba and B0 aladials dba 8 \SHa
138 e LSy dbialgud) 2l Jalad 8y . elld ey oledY) Al 8ypuall Caniiy uially
:alens M. Seif Khatib cuba Caw dasa adie Cua ¢l giall e o5\l
"Tashbiha: Huu ni Usemi unaolinganisha vitu viwili halisi
vinavyoonekana ambavyo vinaleta mshabaha"®
Legio S lale Al Allal) Cus (e cpind G A5Ral) o Jaad 4ky 8y 1))
(csls! 8
andll (e Cua ¢Khatib 48l Lee zel 42023 (S 33 Mbunda Msokile L
sl
"Tashibiha: Hii ni Tamathali ya Usemi ambayo vitu viwili au zaidi

vyenye sifa tofauti hulinganishwa; kwa kutumia maneno kama vile;
mithili ya, kama kwamba, mfano wa, na mengine ya aina hiyo"®

pie LS aladialy ¢ AT ) ind G ADlRa B aadien 230 Guglad tandall)
(el 138 a5 Al clalSs oI Jha (S ¢ i

G 4l 22D b aal pyliels andll e Madumulla Jalss Led
S8 Cangr Leglls OIS Ul Lagess oS W bl (g Alie anil Sog cdandds
lagiy 4ndll dal

"Tashbiha (Simile) ni maelezo ya mshabaha kwa madhumuni ya
kulinganisha mambo, vitu au hali mbili" ®

(Oofla o cpiad ol el (o A3laall Cargs Ablaal) ()l zaniall)

(1) Khatibu, M. Seif, Tamathali za Semi za Kiswahili, Mulika, Na. 25, Taasisi ya
Uchunguzi wa Kiswahili, Chuo Kikuu cha Dar es Salaam, Tanzania, 1999, uk. 77.

(2) Msokile, Mbunda, Misingi ya Uhakiki wa Fasihi, op. cit., 1993, uk. 40.

(3) Madumulla, Joshua S., Riwaya ya Kiswabhili, op. cit., 2009, uk. 147.
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"Tashbihi ni aina ya Tamathali za semi ambayo hutumika
kumithilisha baina ya watu, wanyama au vitu viwili au zaidi

vinavyoshabihiana, kulingana, kufanana na kutafautiana

Tashbiha ina sura mbili; ya kwanza: (Mushabah) yaani ile sehemu
inayoshabihisha na sehemu ya pili ni (Mushabah bihi) yaani

inayoshabihishwa"(®

Sl ealaaY) e bl G A3laal axdied S £ Ll asl sagl)
e dwan ity o Jilay o ool ) alin e ST ) oLaY) ol cclilgaal
i) 1 Sy cope 48 A Caplall gag a3ial sV S, andall L. Glas
(o8 40 a2 (A Caphall 585 4

sy 4l mlaias Q) Clallaiad dasea 3 Wamitila Jcad LS
e (o adly dasyas Bl Bgea Login Anlaally (pisha G dbileall 4
e S b)) S e il (15 (DA e aiill el salls dulal
DS Gmses clegiagall a3 o0 e 4l W ) Jleel) 3 Glasaal

Hlgagh A Ligrn adiaal) ol (5 any Y Aalue §ygem Yl

"Tashbihi/ Tashibihi/ Tashbiha: Hii ni Tamathali ya Usemi ambapo
vitu viwili  hulinganishwa kwa njia waziwazi. Tashbihi
hutambulishwa na matumizi ya viungo: kama, mfano wa, mithili
ya, ja, kama vile, sawa n.k. Hii ni Tamathali inayotumiwa sana

katika kazi za kifasihi."®

(1) Mdungi, Abbas, Matumizi ya Tamathali za Semi na Vipengele vya lugha baina ya
Muyaka wa Muhaji na Shaaban Robert, Jahazi, Jarida la Baraza la Kiswahili la

Zanzibar (BAKIZA), Toleo Na. 1, 2016, uk. 86.
(2) Wamitila, K. W., Kamusi ya Fasihi — Istilahi na Nadharia, op. cit., 2003, uk. 222.
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"Tashihisi: Huu ni Usemi unaotumiwa kwa vitu vile ambavyo havina uhai
wala tabia za wanadamu lakini vinapewa uhai na sifa zote za

mwanadamu"®

lSy san Ldl) claay Jam Yl clalead) Jaad aadien 23 Guglad 1 aniiall)
Gl G e padil) ge dasgie 3 X5 3 MsoKile 4 o6 v yaY)
b Gleag gl lgaia dee L saalall ciliadall o adiay Gislud) 138 allaatiols

"Tashihisi: Hii ni Tamathali ambayo vitu hupewa sifa zote au baadhi ya
sifa za binadamu na kuonekana kutenda kama binadamu"®™

iy il Clia pan g Glba claleal) DA o i 230 bl 1 aniiall)
(ol
S a5 (AT Al (e paniiall David Massamba buebule asiss Jolis Lai
Juw Ao Llgdall clalaally Glilgall (g 283ls dadY) (om0 dnadally
c«bJJYB J\iﬁ;\)f\

"Tashhisi (Satire): Tamathali ya Usemi ambayo hulenga kumdhihaki mtu
na kumfanya aonekane wa ovyo kwa namna fulani®)

(Lo 5ysem Vot (s slglals L) (o Aoyl 1) Cangs o230 sl 1 mpiil)

25 U el L) sl ojlael sl Madumulla Jsbs asls s

o G ol i gyl o Al die DA (e oy ) (6 40l Cullul) sl s

(1) Khatibu, M. Seif, Tamathali za Semi za Kiswabhili, op. cit., Y444, uk. 78.

(2) Msokile, Mbunda, Misingi ya Uhakiki wa Fasihi, op. cit., 1993, uk. 40.
(3) Massamba, David P. B., Kamusi ya Isimu na Falsafa ya Lugha, op. cit., 2016, uk. 121.
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"Tashihisi (Personification): maelezo ambayo hukipa kitu au mnyama sifa

za mwanadamu"®

(OlasY) Claws g ol oo a1 pmudiiill)

3- Sitiari / Sitiyari Hlaiu) — v

Op AR DA e oSa AT Culll) aalS Blanl) Jlasi) 4230 e
o b ) ) s Y e il ge 56 Hlasa) G Y il b LS o)k
230 b aal ajlie b Culalsadl sially CERY Al Slaia) culas 85 . Lgd)k
e by Al dal alee aa e (alSH e A

s ol padd ol sl pug O (& LY O Cubad i deas el S
t AT Gula Sl 4 41lSy elgu Laglas Ciags < AT (ol

"Sitiari hutokea kitu kinapopewa jina la kitu kingine. Uhamishaji huu
huwa kutoka kwenye aina moja ya vitu au kwa mujibu wa kufanana kwa

vitu hivyo"®

L; )AS} c-‘._';i By @MM Jal) 1aa Q)S:\j );T ;gﬁ: rw-:\-i cgﬁa draud dic bbﬁw‘}“ "")
(i) o3 (s Jealall apliall e 20y ol aaly uin )

Gl Gkl G gl aaly i Jals Bl gl el caded O L Jaadl
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(1) Madumulla, Joshua S., Riwaya ya Kiswahili, op. cit., 2009, uk. 147.
(2) Khatibu, M. Seif, Tamathali za Semi za Kiswahili, op. cit., 1999, uk. 78.

s Y ] ]t Cv
1



olpiy =it

Lol cpilide gyl om &l W) Hlaal) G ASsme gl G tCulad aa S5
ol Jlaxicd ade 3 andill e Gai @ Y) anal ol

"Sitiari: Tamathali ya Usemi ya aina hii hulinganisha vitu vya aina mbili,
vyenye sifa tofauti kama vile ilivyo katika Tashibihi. Lakini tofauti na
tashibihi, sitiari haitumii maneno ya viungo'®

S oonibide Cpiad o Alie de o LD Cullll) (e gaill 138 agh 13)laul)
ansll e @ps slaay) G Y] dnal 8 Jal s LS lgilia b ouilie lginl

(clsal sl Jalgy ) las ¥ Bylasa¥) G

Op e s 5] ual 13g0a g 38 Msokile & maalsll o alaly

Aals 09 gt Glw by ) (B Lgraay DB e Lege G cpiide ol

Anlaally Jilall ) cplally COBAY) (e cilgan Legiy 2D GiSs ol alaaauy

s Jasy el Ja e s Hlaan) o) o A Aplal Gh elly ) ASsue Caviag
) el 8 Gyl e i AT ) VS Jis (e

"Ulinganisho katika sitiari hufanya kitu kimoja kisemwe kuwa ni

kingine"®

();‘ Gg& (v-ﬂb (e c‘fﬂ\ Jaad 5ylaiwy) ‘:,’A a5yl C)l)

Sle dan 5l G Madumulla qecagh 22Dl Cudladl aalei) PDla

:Ls)si

(1) Msokile, Mbunda, Misingi ya Uhakiki wa Fasihi, op. cit., 1993, uk. 40.
(2) Idem.
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"Sitiari (Metaphor): maelezo yanayolinganisha na kuhusisha vitu vilivyo
tofauti kitabia na kimaumbile. Maana na hisia ya kitu kimoja

huhamishwa kwenye kitu kingine"®

By DA (s <lgianh b dibide obdl lie Glo Jand S @l s5laiadl)

4- Kinaya / Kejeli dlugt) —¢

Oo Lo dradd o Lo i les) () deed 3 AU L) anf LS e
lgur il D pcall sl oo 2Slly cpmpml giia Gl Dageat lapguas Pla
el o dax 1 LS davdyl) dad) Jaly Bale @E e L) (e g€ )
aiy Ja)ll Blie Bypm b a3 Ly Apiall b 4 GlaB Y Bpen 8 Auaddl) o o
g pay Al Bguall ells disis

& sl W e U oLy i) NSy Gplialgal) Gasalll e Sy
13y ccilia (o daging Loy Olae (e paill dlesy Lo DA Sy (ol€l) aDIA e ok
Ol gl AN Aalsn)) v gl g Sh s eA LS Cudad i dese Ay cilS
05 o Ao LUK agg Akl ANVag s AV :ollNa (Laalll) aalgl) Jlall ¢S
tosiSdl 5l Gshiall (galall Laal Bulia asgiall bl el
"Kejeli: Huu ni Usemi ambao maana ya ndani ni kinyume cha yale

yasemwayo"?

(ail) Jalal Wllia dud lyal) ()5S (&0 Gagladl :2LS1)

(1) Madumulla, Joshua S., Riwaya ya Kiswahili, op. cit., 2009, uk. 147.
(2) Khatibu, M. Seif, Tamathali za Semi za Kiswahili, op. cit., 1999, uk. 85.
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Jagd ebd\ f’}é'é‘d\ Jes s Howt dalida g LUK Cj Msokile GAWA‘%‘B
talpal) iall Balia e (288 Ul Jlaxicd sag ¢ 2D gl
"Kejeli / Kinaya: Tamathali hii hutumia maneno ambayo kwa kawaida

huwa ni kinyume kabisa na maana inayotakiwa kutoka maneno hayo.
Kejeli iko katika makundi mbalimbali: Kinaya rahisi, kinaya inayoelezea

ajali, kinaya drama na kinaya ya kujifanya"®
Al g Lo irall Bplae Hlae (5258 & 200 gy dals 3 Ak
Ll by Lol slie Olas @35 S alassal JPPREFRES|

(3130 LUy eyl AUy igay lami Al ALY cAdapuedl LS ¢ jgem B2e
S Bpall dallae of caall Jaill dallas WL 4L e Madumulla e LS
tle et ol o il Lallal) duadlll 8y0al) e ) Leadhy

"Kejeli / Kinaya (Irony): maelezo yenye maana kinyume na lile
lisemwalo. Kwa hiyo huleta kinyume cha ukweli wa mambo"®

(231l Aallae §y3m ety 25 Cpag ¢ Gl Clldy Jimay antl) 1A,USH)

Al 8 dowdyll LSl bl as] AN Laad Madumulla 3 g
S e gilin) G oades A ) e laySh us s D pdally cullldd
(Tamathali za Mafumbo) osleal L sa5 ¢ nall Haluddl ye (ajelly (mseilly
(") 4l b)) dsspeal) e cullid)

Oe Dogrlll paliall 7o all e ag LU & W Abbas Mdungi il Les

cagre aslaly iy dgaiall el diia e B Bsa AT Gl ) LBl

(1) Msokile, Mbunda, Misingi ya Uhakiki wa Fasihi, op. cit., 1993, uk. 41.
(2) Madumulla, Joshua, Riwaya ya Kiswabhili, op. cit.,2009, uk. 147.
(3) Idem.
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"Kinaya ni aina ya Tamathali ya semi ambayo hutumika katik kueleza
jambo kwa muktadha na maana nyingine ambayo huficha sura nyingine

mbali na inayokusudiwa kwa njia ya fumbo"®

Jasy AT Gl 8 L o8 pal st Al 2300 ) glsl a8 4,01))
((‘*Lé-.’\?-” diwe e dgatall Sl e sam LS)J B)gua

5- Takriri sl —e

G OLS G Y) a3l ) genn (sn el ede e LS Gl and) Niiay S8
e Gall eli) 8 Al daby gaps Bl AED ey Uolul Say A1 A0S
By gnall CaiiSilly aSB iyl (e iy ZEDN & Sl L Dllas Lina diiiay
Sy lghantion Gla canad 5 any) any Uilae (i) Jes 6 ol ade sainy
Gl ool sl ISl ay caDUal ded) (il oslaiadd Ly oyseen il il
o) ol (o ol Al (3 o Yy il (8 gl 3] adlia)y snaas (B 22D
LAy 3wy IS

A Ly ecmand Adialondl 200 Jlae) (3 Y dalise 4l JISH) 2l 5,
R ) aal slacl ddaleadl Al 3 A Cullld) Jes (giall)
G dana sa g I o) QS Dad lialoudl ¥ 2 Y) 8 gy Gl ¥ dalie cibial
PlelS ans ol AlS Sy 6 aily el 2B sl DDSE G ) e culas

"Takriri ni Usemi unaojidhihirisha katika neno au kifungu cha maneno
kwenye mfululizo na mfuatano wa sentensi."(®

(1) Mdungi, Abbas, op. cit., 2016, uk. 89.
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Lk cije ) dall LS Gl aal ol G bt miag WS
riabiaged) Al Jlee Y1 8 Jlaxiaadld

"Hii ni moja ya stadi za kisasa katika tanzu kadhaa za fasihi ya
kiswahili"®

(hontsmd) V) 558 (e el gyl cipe ) Eaall cljlgall aaf sa9)

il i) A1) 1Y) ccuba Hlal LS dabiaal Qa1 ol 3 LSE) 3959 a2

L peall dad Y Gilaie Gaaldl ohy o3 e ccaghd) 13g) Glasid iy Uss gl

el (b gl Goally Ghsally g i) o Laliall ISl (el aal (g diage

sleall S (53 el iugall (ral V) axdien Y LS O ald) (e o) S
LY Gaill LSl Lags ) (8]

iyl CilSy ge LS oand Cus ¢l3a ) ola¥) adgne Gulie ol S
Jaill b gaYly sl o aBDA e ol Bailay 230 qusld o el
:6_3521\

"Takriri na Rhytm (Muziki): Takriri mara nyingi hutumiwa na washairi
kukariri silabi kwa madhumuni ya kupata msisitizo ambao hupatikana

muziki wa shairi"®

(1) Khatibu, M. Seif, Tamathali za Semi za Kiswahili, op. cit., 1999. uk. 83.

(2) Idem.

(3) Mdungi, Abbas, Matumizi ya Tamathali za Semi na Vipengele vya lugha baina ya
Muyaka wa Muhaji na Shaaban Robert, op. cit., 2016, uk. 94.
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"Washairi hukusudia kuleta takriri kuleta mvuto kwa msomaji*®
()@l s Cangs S Jlexin ehedll dans)

ask 200 slal l<all & Kahigi oaelSs Mulokozi (53sSsige zlasss
:MA.A Ji EJLLC L“-l)j MSJT tkfu Ji &_.D; BJLG},\ Dl Y ul.wj\

“Takriri ni uradidi, yaani urudiaji wa sauti, neno, Kirai, kishazi na hata
sentensi katika kazi za fasihi"®

(A Jlee¥) 3 dles S ol i ol e ol WS ) Chgum Bale) 5o ) Sll)

i) dlesivn 230 sl IS G ) 1ssa Khamis pued e ey

e Al ) ol Lo e oS ol ]

"Takriri ni mtindo wa usemi ambao msemaji hurudia neno au maneno
yale yale kwa lengo la kutia mkazo au kusisitiza jambo"®

el s ol Al Caagy g1 Ll gl Al Gdaniall ) G 23 slad )l

(W

(1) Mdungi, Abbas, Matumizi ya Tamathali za Semi na Vipengele vya lugha baina ya
Muyaka wa Muhaji na Shaaban Robert, op. cit., 2016, uk. 94.

(2) Mulokozi na Kahigi, Kunga za Ushairi na Diwani yetu, Tanzania Publishing House Dar
es Salaam, Tanzania, 1979, uk. 75.

(3) Mbarouk, Issa Khamis, Kuchunguza Tamathali za Semi katika kuibua Dhamira
katika Riwaya ya Mbali na Nyumbani, Tasnifu iliyowasilishwa ikiwa ni sehemu ya
masharti ya kupata Shahada ya Uzamili ya Kiswahili — Fasihi (M.A. Kiswahili), Chuo
Kikuu Huria cha Tanzania, Dar es Salaam, Tanzania, 2017, uk. 58.
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“Anataka kunipiga! Mariam alijibu, mkono wake mmoja umezuia
kanzu yake chafu iliyopasuka katika vita vyake na Fuad" (Kasri ya

Mwinyi Fuad, uk. 13)
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“Oh, Bwana Malik! Alikuwa mtu maridadi sana. Juu ya kanzu yake

alikuwa hathubutu kutua nzi! Bwana Malik alikuwa mtu mwema sana,
hapa kisiwani kote hapana mfanowe™ (Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 15)
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yake, Marehemu Bwana Malik alihesabu hata senti moja, pesa aliitumia
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kwa mipango. Fuad hakuzionea uchungu pesa alizokuwa nazo" (Kasri ya
Mwinyi Fuad, uk. 24)
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chuki. ... Fuad aliwakaribisha wote ukumbini na kuwataka wakae juu ya
viti" (Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 54)
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“'Sasa Fuad unasemaje? Sisi tumekwisha anzisha kilimo cha pamoja, na
tunataka kukiendeleza mpaka sehemu hii ya shamba lako'

'Fikira nzuri! Fuad aliruka na kusema. ‘Mimi nakubaliana moja kwa moja
na fikira hizo. Najua vizuri kwamba hilo ni jambo zuri na naliunga

mkono kwa moyo wangu wote. Niko tayari kabisa kuishi kijamaa'.
(Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 58)

cllis 2m 3 e yig ASbal Joball ggpda (i o Jall Ligi) a2 $2158 L (555 13')
O 1 hyaly LGy Gl Sl ode g 3l L'am 5SE DU A5 (il g pdall 12

(‘ASIRaY! Giael A daxia) e Ulg csads sgl 13 aim el 12a

Sl ) Al jecall gan) Ala adV e AU sl G iy 13

Cilsall el o4 Blaa) B el Wy ol oY) anly; b lgllexial
o 4 goally Jaill Cbat) DA e led Jaill Bl S o ey A GlaaYl
Costad Cal€l Cidag a0 e dals L tgylall slie) o Jlad) ity 31 jlsdl)
Glael 8 dejluie Saal e S La Laie Y Bl 5l Lgiagd ) cladaniall @l L 44
AL a3 Glaind WS Cpininall (e pdpe g el Jlaad) QST e culs Al 55
Adag 38 Y 8 Le il Addbd) Qb e dbasll saliall (s S Gilu) gy
o IS ) Bl gl (8 GBS iy Jaag ol BUSH Gaslad G il (535« y5aY)
Aailid) of 3l LU o Ve diluadsiy 4ils) Slaal oy Hile (S8 ol
Lt LS Y Brdloe daspen bl laaY) Sy o iy el b ATy cabal) imall

% BT T gt (4)) ail
{


Omar
Typewritten text
ء  


Gl asl Bt 1 51 oSl a5 sl yiad” 4l gy § 2uESl pgsall
"3 Sead) ¥ Ay, LB Blaiud) .

5SS Ao dasty caniall 813 alasial e bl om Al e 5l A

o KLy aY) diis b Legdlid) a2 lie Blasn) b g s AL a3 B Bygea

B el e uel) e olidl) e ADle qan HAY) N Lol (e Aty cilews Jla)

e gl Al & Bl L Dass Legdlil o2 e LegilSy cpbplall cuda Jaag By

o Allall Ciagr LAT b ) il AV leny elie di e ) e
gl

-

ol G talg Bl el GV LS el Ay e Bl gsel il
P e e 3 aY) AT e Hgem pe ARl Dyl 8 8aS dalias Jind
Gy b LG aal e 3 Bl aladill 8la sl g bl ) lalsall Gl
e led (A HaaYl allagiiay Jeal) 35S Cuan 4] cll g Kijakazi Jlst 4iag
aelly Aasiadll Gl alall lggag e @y 5 ) 8 elh jeae b DA
22138 ) Jiie A dealad) @l g8 calS Al dnally daal) sLleal) (520 )yl
“Mawazo mengi yatokanayo na shida zisizokwisha yaliufifisha uzuri wa
sura ya Kijakazi, ukawa hauonekani. Uso wake ulikuwa umejaa mashaka
badala ya kutoa mwanga wa ari ya maisha, ulikunyaa na kuwa na mistari

ya uchovu ambayo iliufanya uonekane wa mzee kuliko umri wake
ulivyo." (Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 2)
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“Mwachilie, sasa nitamwita huku ndani na akifika atashika adabu yake:

Nitamwita mmoja katika wale mbwa wenzake aje anisaidie kumkamata."
(Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 13)
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“Alikerwa sana na hali hii ya kumtamani msichana ambaye katika jamii
ya matabaka kama yale ya Unguja siku zile hakuwa na thamani yoyote

kwake." (Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 11)
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“Muda ulivyopita ndivyo meza ya Fuad ilivyojaa watu na ilipofika saa

tisa juu ya meza yake palikuwa na msitu wa chupa zilizojaa aina tofauti
za ulevi." (Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 22)

b A ) delad) ojlie coylal 1) s 318 Baaie o (el aiad gl g 5a)

(e U jead)l cilals) 85 (e LIS aiaiaie
mia A Al 5l Gilaial (e 13 2as A1 3 VURT adde a8 Lo jigeal 3 4Dl
Byl Caigicd 3l elld aay alad calgd Bl ey ) GaGe dnadl e diage ol L

s Y ] ]t %
1



ol qlla W2

alaley ol 13a] Gl 4l el Cilge o 8 40laS Gae Lbdly zlay zla 3 sl
Pl e Loy ddigion M) (e () byl CalasY g8 jlaial Cus ¢l Alalas

“Fuad alisimama kwa jeuri akitaka kujua ni mbwa gani yule aliyethubutu
kumsimamisha.” (Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 33)
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“Wewe unafikiri uko wapi hapa! Mimi tokea saa ile nafikiri wewe
unafanya kazi kumbe umekuja kujificha huku na kulala! Fuad kahamaki
kweli kweli." (Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 10)
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“Mara Fuad alianza: Unajua Mariam, yako maneno kila siku nilitaka
kukwambia lakini sijakupatia nafasi.”Maneno gani Bwana?” “Maneno
gani? Fuad aliuliza" (Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 12)
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“Sitaki! Sitaki! Unanikamata kwa nguvu! Mariama alipiga kilele." (Kasri
ya Mwinyi Fuad, uk. 12)
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“Fuad aliingia chumbani mwake na kujilaza juu ya kitanda. Alivuta pakiti
ya sigareti iliyokuwa pembeni ya kitanda, akachoma sigara yake ... Moyo
wake pia ulikuwa ukiungua kwa kumtaka Mariam. Bali ari yake ya

kibwana ilikuwa ikiteketea; Vipi, vipi, kijakazi kama kile kimkatae
bwana wake...?" (Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 13)
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“Baada ya mazungumzo mengi ya ulaghai na vitisho, Fuad aliweza
kumfanya Mzee Sharwani kumruhusu Mkongwe kwenda kufanya kazi
kwake na huko kwa Fuad kazi kubwa aliyokuwa nayo Mkongwe ilikuwa
ni kushirikiana na Kijakazi katika kazi zisizokwisha za shambani mle ."
(Kasri ya Mwinyi Fuad, uk. 16-17)
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“Kazi aliyokuwa nayo Mkongwe hapo shambani kwa Fuad iikuwa ni
kushirikiana na Kijakazi katika kazi zake." (Kasri ya Mwinyi Fuad, uk.
17)
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“Eka tatu, eka tatu, eka tatu zitanitosha nini mimi?" (Kasri ya Mwinyi
Fuad, uk. 80)
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- Shafi Adam Shafi, Kasri ya Mwinyi Fuad, Vide-Muwa Publishers
Limited, Nairobi, Kenya, 2007.
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